
Notes on Sources, Abbreviations,  
Translations, and Spelling

Quotations from Stirner are given both in the original German and 
in English translation. Unless otherwise stated, I have used the fol-

lowing editions of Stirner’s magnum opus:
Max Stirner, Der Einzige und sein Eigentum: Ausführlich kommentierte 

Studienausgabe. Edited by Bernd Kast. Freiburg and Munich: Verlag 
Karl Alber, 2016, referred to as Der Einzige in the main text and EE 
in footnotes.

Max Stirner, The Ego and Its Own. Edited by David Leopold and trans-
lated by Steven T. Byington. Cambridge: Cambridge University 
Press, 2006, referred to as EO in footnotes.
All translations for which an English-language source is not men-

tioned are my own.
Sources for books and scholarly journals are given in full in the bib-

liography and in shortened or abbreviated form in the footnotes. Online 
sources, as well as those for reference works and newspaper and magazine 
articles, are only cited in the footnotes.

Typographical errors in quotations from primary or secondary 
sources have not been corrected.

German orthography throughout corresponds to that in the original 
source. Thus, for instance, Stirner’s magnum opus is sometimes referred 
to as Der Einzige und sein Eigenthum, as in the first edition, and some-
times Der Einzige und sein Eigentum, as in subsequent editions.

Italicized words in quotations correspond to emphasis in the source.




